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För ett drygt tiotal år sedan var jag med
om att tillsammans med fonetikerkol_
legor i Lund beskriva skånskan och
dess uttalsegenskaper vid en av de
áterkommande sammankomsterna
för Svenskans beskrivning. Frågan vi
då ställde f ramgår av ritetn på våñ tore-
drag: "Talar skåningarna svenska?,,
Det svar vi då gav var: '.Ja, men på ett
östdanskt, prosodiskt substrat.,, Vi
kunde visa att det faktum att skånskan
låter så olik andra varianter av svenska
i första hand beror pä prosodin, dvs
uttalsegenskaper utöver vokaler och
konsonanter såsom längdförhållan_
den, betoning och intonation. De pro_
sodiska särdragen tillsammans med
andra välbekanta uttalsegenskaper
såsom en genomgående förekorsiau
bakre, skorrande tungrots-R och en
omfattande diftongering särskilt av
ranga, þetonade vokaler anses vara
de mest typiska inslagen i det skånska
uttalet, som skiljer detta från upp_
svenskt uttal. Detta är naturligtvis en
grov karakteristik av det skånska utta_
let, men den är tillräcklig som bak-
grund för den fortsatta framställning_
en.

ldenna uppsats kommer jag att söka
visa hur det ibland sker en partiell an_
passning av det skånska uttalet till
uppsvenskt uttal. Denna uttalsan_
gaggnlnO är ingatunda ovantig men är
ändå föga uppmärksammad och sker
troligtvis i de flesta fall omedvetet. Vad
jag vill göra är att fästa uppmärksam_
het på förekomsten au en sådan uttals_
anpassning och på den uttalsvariation
som kännetecknar skånska idag. Den
variation jag då tänker på är närmast
social eller har med talstil att göra,
medan jag här bortser från den uálO"_
kanta regionala uttalsvariation som fö_
rekommer inom Skåne.

llur efterhängsen är prosodin?

ter markerar grupptillhörighet (dialekt)
och uttrycker känslor och attitydei
Detta gör att prosodin kan kännaslom
en del av vårt individuella och kollekti_
va signalement, som vi inte gärna vill
lämna ifrån oss." Den anpaslning av
det skånska uttalet till uppsvensn úttal
som vi kan iaktta drabbar dock även
prosodin. I en fotnot noterar Eva Går_
ding att "Några skånska TV_reportrar i

ett regionalt nyhetsprogram visar prov
pa extrem prosodisk anpassning.',

Frågan om denna prosodiska anpass_
ning var ämnet för en 4O-poängsupp-
sats i fonetik med titeln Hur efterhàng_
sen är prosodin? Det viktigaste resù_
tatet av denna undersökning av några
skånska reportrars - TVs SyOnytt ocÀ
Radio Malmöhus - prosodi var delsatt dessa typiskt använder upp_
svenskt, prosodiskt mönster i repor_
tage men intressant nog skånsk pro_
sodi i annat sammanhang, tex i inter_
vju med skåningar. Denna prosodiska
anpassning är, menar jag, vanligare
än vad man hittills föreställt sig. Dei ar
helt enkelt ett sätt att försvenska
skånskan.

I sin uppsats Den efterhängsna proso-
drn framlägger mi n företrädare på pro-
fessuren i fonetik i Lund Eva Gårding
tesen, som också uppsatsens titel syf-
tar på, att prosodin är det man sist änd-
rar på när man byter språk eiler dia-
lekt. Anledni ngen kunde vara att pro-
sodin lärs in tidigt när man som barn
lär sig modersmålet och att den därför
sitter djupt, kanske djupare än andra
uttalsvanor och att ',prosodiska möns_
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Skillnad itongester

För att illustrera vad jag menar har jag
spelat in utsagan En miljon skåningar
kan inte ha /e/ dels i en skånsk och dels
i en uppsvensk version. För att kunna
karakterisera prosodin i skånska och
uppsvenska har jag låtit extrahera ton-
förloppen för dessa båda versioner,

som visas ifigur 1. En jämförelse mel-
lan dessa båda tonförlopp visar på ty¿-
liga skillnader. Vi kan ytl¡gt sett beskri-
va skillnaden så att tonen under ett
visst avsnitt av yttrandet har motsatt
riktning i de två varianterna av svens-
ka; d v s där tonen stiger i den ena va-
rianten, f inner vi istället en fallande ton
i den andra varianten och vice versa.

I en mera djupgående oeh språkligt
förankrad analys tar vi istället fasta på
accentuering och framhävningsgrad. I

exempelutsagan uppträder fem ord
accentuerade, en, miljon, skåningar,
inte, fel. Av dessa har en, miljon och fet
accent 1 (akut) och skåningar och inte
accent 2 (grav). Distinktionen mellan
accent 1 och accent 2, som är ett ka-
rakteristiskt inslag i svenskt uttal, kan
enklast illustreras med hänvisning till
ett ordpar som t ex Polen, (accent 1) /
pålen (accent 2), där konsonant- och
vokaluttalen är identiska, medan det
just är ordens olika accentuering som
ger orden olika betydelse.

Den fonetiska skillnaden mellan ac-
cent '1 och accent 2 i en och samma
dialekt är i första hand en skillnad iti-

En miljon skåningar
kan inte ha fel
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Fig 1 Tonförlopp för skånsk (prickad linie) och uppsvensk (heldragen linie) version av exempelutsagan; dvs grundtonens f rekvens - fo(Hz) - som en f unk-tion av tiden - time (ms).
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ming av den tonala gesten (stigning el-
ler fall) relativt den betonade vokalen:
tidigare för accent 1 än för accent 2;
jämför lex miljon (accent 1) med ská-
ningar (accent 2) för båda varianterna
av svenska. Dialektskillnaden för en
och samma accent kan också lämpli-
gen uttryckas som en skillnad itonges-
tens timing; jämför t ex accent 2 i skå-
ningar med tidigare tonfall för upp-
svenska än för skånska.

Till dessa typiska kännetecken för or-
dens accentuering i de två varianterna
av svenska kommer karakteristiska
drag för de accentuerade ordens rela-
tiva framhävningsgrad, som också
finns uttryckta i tonförloppen. Karakte-
ristiskt för uppsvenska är uppdelning-
en i áccentuerade ord som får en extra
grad av framhävning och sådana ord
som inte får detta. Denna extra fram-
hävning uttrycks med en extra tonstig-
ning såsom i en, skåningar och fel i

exempelutsagan. I skånska är däre-
mot denna uppdelning i accentuerade
ord med och utan extra framhävning
inte lika framträdande. Vanligt är, så-
som i exempelutsagan, en relativ jäm-
vikt mellan accentuerade ord i ett ytl
rande. Då ett ord ändå blir extra fram-
hävt, görs detta utan tillägg av någon
extra tongest helt enkelt med en mera
uttagen, större tongest i det accentue-
rade ordet.

De båda versionerna av exempelme-
ningen har använts som utgångs-
punkt för ett experimenterande med
dialektal variation. Experimentet har
bestått i att i originalversionerna - bå-
de den skånska och den uppsvenska

- skifta enbart tonförloppen mot var-

Experiment med talsyntes Syntetiska dialekter

andra. Detta har gjorts med aktuell
teknik för digital behandting av tats¡g_
naler. Förutsättningen är det teoretis-
ka genombrott som gjorts under efter-
krigstiden inom den akustiska teorin
för talproduktion och som beskriver
talljud (vokaliska ljud) som produkten
av röstkälla (stämband) och talrö.rsfil-
ter (munhåla, svalg och näshåla). En
analys av en talsignal enligt denna
modell möjliggör en separation i egen-
skaper som är att hänföra till röstkällan
och övriga egenskaper som beror av
tal rörets f i lterverkan.

En sådan analys, som har genomförts
med exempelmeningen, medger i sin
tur att man kan återskapa talet enligt
modellen. Denna typ av talsyntes, som
alltså direkt bygger på en analys av en
digitalt lagrad talsignal, låter vanligtvis
mycket lik originalet. Genom denna
talanalys blir det också möjligt att änd-
ra på värdena i den syntetiska kopian
av originalet, t ex för tonförlopp, läng-
der på successiva talljud, ljudstyrka
och även hos talets spektrala sam-
mansättning och lyssna på resultatet. I

vårt fall har alltså i den skånska versio-
nen tonförloppet ersatts med motsva-
rande uppsvenska tonförlopp med bi-
behållande av övriga talljudskarakte-
ristika och i den uppsvenska versionen
på motsvarande sätt skånskt tonför-
lopp bytts in.

Syntesen av uppsvenskt tonförlopp
och iövrigt skånskt uttal med skorran-
de, bakre R-ljud och diftongerade vo-
kaler visar sig vara en klart möjlig kom-
bination. Vi kan känna igen den just
hos skånska etermediereportrar och
mera allmänt hos skånsktalande i vis-

sa yrkesroller (typ Domus kundradio),
för vilka en prosodisk anpassning till
uppsvenska tycks ha hög prestige,
men också hos skåningar som flyttat
norrut i Sverige och som partiellt an-
passat sitt skånska uttal till upp-
svenskt.

Den motsatta syntesen av sydsvenskt
tonförlopp och i övrigt uppsvenska ut-

talsdrag med främre tungspets-r och
vokaler utan egentlig diftongering
känns också igen som en existerande
variant av sydsvenska, även om den
låter helt annorlunda. Den upplevs
kanske snarast som ett förskånskande
avsvenska. Den kan påträffasjust hos
svenskar som f lyttat till Skåne före vux-
en ålder men också hos skåningar i

förskingringen, även om detta är av-
gjort mer ovanligt. I detta senare fall är
det ju den skånska intonationen som
bibehållits och istället det övriga utta-
let som anpassats till uppsvenskan.
Men även hos skåningar som präglats
språkligt i Skåne kan denna kombina-
tion påträffas som ursprunglig variant.

Olika mellanformer är naturligtvis
tänkbara och förekommer, men det är
ändå intressant att just de båda språk-
former, som här erhållits på artificiell
vä9, känns igen som existerande va-
rianter av sydsvenska. En intressant
fråga som måste lämnas obesvarad
här är vilken social fördelning dessa
varianter har.

U p psve n ska hög re p resti ge

Att uppsvenskt uttal har högre presti-
ge än skånskt har skånska barn under
lång tid fått lära sig tidigt, om inte förr
så i skolan. När man sjunger, spelar
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teater och liknande, gör man det på
uppsvenska helt och hållet. Áven om
det på senare år kan förmärkas en ten-
dens till ett mera öppet erkännande av
skånska som möjligt scenspråk, har
uppenbarligen ändå uppsvenskt uttal
mera allmänt hög prestige och utövar
en dragningskraft på skånskan. Varför
finner vi då hos våra skånsktalande of-
ta endast en partiell anpassning till det
uppsvenska uttalet och inte ett full-
ständigt dialektbyte? Anledn ingen kan
kanske vara den dubbla inställning till
sin dialekt som man ibland möter
bland skåningar. Man vill både ha och
vara utan den. Att då exempelvis änd-
rabara på intonationen innebär att än-
då inte ge upp sin dialekt och sociala
identitet helt och hållet. Man har ju
kvar skånska uttalsdrag för övrigt men
har anammat en, som man kanske tyc-
ker, livligare och mera intresseväckan-
de intonation.

De n efterh än gs n a s kånskan

Att det vid denna prosodiska anpass-
ning ändå inte bara är fråga om en di-
rekt imitation och kopiering av intona-
tionen i uppsvenska, utan att skånska
uttalsvanor kan hänga kvar, visas av
följande exempel.

I uppsvenska kommer den extra ton-
stigning, som signalerar att ett ord är
extra framhävt, med början i stavelsen
efter den betonade för ord med accent
2,lex nypon, skäningar. Detta gäller
dock ej för sammansatta ord, där ton-
stigningen är knuten till den betonade
stavelsen i det sammansatta ordets
sista led, tex nyponsoppa, medlings-
Íörslag.I skånska görs ingen skillnad
på enkla och sammansatta ord när det
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gäller tongesternas timing. Motsvar-
ande tongest, ett fall, kommer i skån-
ska typiskt i stavelsen efter den beto-
nade. När man som skåning då anpas-
sar sig prosodiskt till uppsvenska och
byter ut detta tonfall mot den karakte-
ristiska tonstigningen, blir ofta följden
att man förlägger tonstigningen till sta-
velsen efter den betonade även i sam-
mansatta ord. Tonstigningen kommer
då att träffa rätt i t ex matsa/, där stavel-
sen efter den betonade också är sista-
ledets betonade stavelse, men kom-
mer för tidigt enligt uppsvenska uttals-
regler i t ex nyponsoppa eller med-
lingsförs/ag där sistaledets betonade
stavelse kommer senare i ordet. Den-
na tidiga placering av tonstigningen
blir särskilt iöronfallande för uppsven-
ska lyssnare, som väntar sig en syn-
kronisering av stigningen med sista le-
dets betonade stavelse.

Den anpassning av det skånska utta-
let, som vi här har diskuterat, är partiell
i flera avseenden. Den drabbar som vi
har sett bara vissa uttalsdrag, t ex en-
bart intonationen. De som har denna
prosodiska anpassning har den upp-
enbarligen inte heller i alla situationer,
jämför t ex i etermedia där den före-
kommer i reportage men inte i intervju.
Vidare överför man ibland skånska
regler på den till uppsvenska anpassa-
de prosodin. Det tycks således vara
fråga om en relativt ytlig anpassning
som har skånska uttalsvanor som
grund. Den försvenskning av Skåne
och de forna danska provinserna som
påbörjades i och med den svenska er-
övringen och inrättandet av Lunds uni-
versitet kan därför när det gäller det ta-
lade språket och uttalet möjligen ses
som ett partiellt misslyckande. n tr

Ett annat exempel på överföring av
skånskt uttalsmönster på uppsvensk
prosodi ger reglerna för förekomsten
av accent 1 och accent 2 i sammansat-
ta ord. Medan man i uppsvenska har
den nästan allmängiltiga regeln att
sammansatta ord får accent 2, är i

skånska huvudregeln att det samman-
satta ordet får samma accent (1 eller 2)
som dess första led har, när detta upp-
träder som självständigt ord, tex ban-
dyboll(accent 1) och somm arvitta (ac-
cent 2), dâ bandy och sommar har ac-
cent 1 respektive accent 2 som själv-
ständiga ord. När man anpassar sig
prosodiskt till uppsvenska, förekom-
mer det att man ändå använder
skånsk accent 1 i sammansatta ord
som bandyboll och bananskal istället
för uppsvensk accent 2, även om man
då anammar den för uppsvensk ac-
cent 1 korrekta tongesten.

Exempel på oförsvenskad skåning.
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